
tegami tate 
masumasu = pořád víc 
manabřša = poeticky/nostalgicky „škola" 
kašikiri=rezervovaný 
kuriawaseru=zariadiť si to, urobit' si čas 
šósai=detaily 
bešši= extra arch papíru; přiložený papier 
kandži=tajomník, manager 
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haikei „pokorne hovorím", 
haitei „pokorne predkladám" 
keidžó „hovorím nahor" 
kinkei „úctivo hovorím" 
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sokusai = v poriadku 

heionna = pokojný a tichý 

heiso = bežne, vždy = „higoro" 

kjóšuku = zaviazanosť, ľútosť, zahanbenie 

higoro = heiso 

šinmino = milý, úprimný 

kakubecuno = obzvláštny, výnimočný 

kizukai = obavy, starosť 

konpan = v tomto čase 

naminamŕnaranu = neobvyklý 

kadžicu = minule 

hitokata-naranu = neobvyklý 

kódžó = veľká láskavosť, pohostinnosť 
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sókacu = zhrnúť 



kinen = prosba 
kentó = preštudovanie 
šukkecu = zúčastní sa či nie 
hodo = doba 
izure mata = zasa niekedy 
otte = in due time, tak keď na to príde 
sandžó = navštívit 
kógi = úprimné priateľstvo (acui) 
džogen = rada 

kógi = priateľstvo (madžiwaru) 
nanibun = prosím 
toriisogi = urýchlene 

okurebase-nagara = trochu s oneskorením/opožděním 

rjakugi-nagara = dovoľujem si (listom - tj. nie osobne „skrátenou zdvorilosťou") 
kigen-ukagai = pýtať sa na zdravie 
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sakkon = nedávno 

iro toridori ni = v rozličných/všelijakých farbách 

sugasugašii = osviežujúci 

honban = hrať naživo („v plnom prúde - leto"?) 

udaru = variť sa 



(wa) takenawa (des) = je v plnom prúde 
kogaraši = zimný vietor 


